PRIKAZNA ZMLUVA

uzavretd podfa § 724 a nasl. zékona ¢&. 40/1964 Z. z.
v zneni platnych predpisov (Obciansky zakonnik,
Slovenska republika )

medzi

Prikazca:

N&azov organizacie: Slovenska akadémia vied
(SAV)

Pravna forma: rozpoctova organizacia

Adresa: Stefanikova 49, 814 38
Bratislava, Slovenska
republika

ICO: 00037869

DIC: 2020844914

Telefén: +4212 57510118

Statutdrny zastupca: prof. RNDr. Pavol Sajgalik,
DrSc., predseda SAV

Ing. Henrich Krej¢a, veduci
Uradu SAV

Zastlpeny:

(dalej len ,,prikazca")

Prikaznik: doc. PharmDr. Milo$ Lukac, PhD.
Narodeny: [JJJjjj 1981

Bytom: [ 841 02 Bratislava

Pracovisko: Farmaceutickd fakulta, Univerzita
Komenského v Bratislave,
Kalin¢iakova 8, 832 32 Bratislava

e-mailové adres: [N

Bankové spojenie:
Cislo G¢tu v tvare IBAN:

SWIFT kéd banky (BIC): [ N

Nazov banky: VSeobecna Gverova banka, a.s.

Adresa banky: Mlynské nivy 1
829 90 Bratislava 25

(dalej len ,, prikaznik")
(dalej spolu len ,,zmluvné strany”)

MANDATE CONTRACT

Concluded in accordance with § 724 and the
consecutive sections of Act No. 40/1964 Coll. in the
wording of the valid regulations (Civil Code, Slovak

Republic)
between
The Mandator:
Name of the organization: Slovak Academy of
Sciences (SAS)
Legal form: budgetary organization
Address: Stefanikova 49, 814 38
Bratislava, Slovak Republic
Identification Number: 00037869
Tax ID: 2020844914
Phone: +4212 57510118
Statutory representative: prof. RNDr. Pavol 3ajgalik,
DrSc., President SAS
Represented by: Ing. Henrich Krejéa, Head
of SAS Office

(hereinafter referred to as "the Mandator")

and

The Mandatary: doc. PharmDr. Milo3 Lukac, PhD.
Date of birth: [Jjjj 1981
Address of residence: [ 841 02 Bratislava

Work address: Faculty of Pharmacy, Comenius
University Bratislava, KalinCiakova 8,
832 32 Bratislava

e-mail address: I

Bank details:
Account number in IBAN form:

SWIFT Code (BIC): [

Name of the bank: V3eobecna tverova banka, a.s.
Bank address: Mlynské nivy 1
829 90 Bratislava 25

(hereinafter referred to as "the Mandatary")

(both hereinafter referred to as the "Contracting
Parties”)



I
PREDMET ZMLUVY

1. Predmetom tejto zmluvy je vykonanie
nasledovnych Cinnosti prikaznikom pre prikazcu:

a) Vypracovat hodnotiaci posudok
predioZzeného vedeckého projektu Open
Mobility do priloZzeného formularu s nazvom
pEvaluation Protocol” a predloZit ho
podpredsedovi/podpredsednitke SAV pre
zahranicné styky.

2. V pripade, Ze prikaznik nie je schopny realizovat
Prikaz vtermine urenom touto zmluvou, je
povinny bezodkladne o tom prikazcu
informovat.

3. Kontrolou pinenia predmetu zmluvy je prikazcom
povereny podpredseda SAV pre zahrani¢né styky,
prip. jeho zastupca.

Il
LEHOTA NA VYKONANIE PRIKAZU A ZANIK ZMLUVY

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze prikaznik vykona
Prikaz s ohfadom na naro¢nost a rozsah Prikazu
najneskor do: 30.09.2024.

2. Tato zmluva zanika:

a) vykonanim Prikazu;

b) odvolanim Prikazu prikazcom;
c) vypovedou prikaznika;

d) smrtou prikaznika.

3. Ak tato zmluva zanikne odvolanim Prikazu, je
prikazca povinny nahradit prikaznikovi naklady
vzniknuté do doby odvolania prikazu.

1.
ODMENA

1. Prikazca sa zavdzuje zaplatit prikaznikovi za
vykonanie Prikazu tejto zmluvy odmenu vo
vyske 70,00 € slovom sedemdesiat eur. Zmluvné
strany sa dohodli, Ze odmena je splatnd po
odovzdani hodnotiaceho posudku.

2. Odmena je splatnd v lehote 30 dni odo dna

I
THE SUBJECT OF THE CONTRACT

The subject of this contract is based on the
following activities performed by the Mandatary
for the Mandator:

a) To elaborate assessment report of the
submitted scientific project Open Mobility
using the attached form entitled
“Evaluation Protocol” and to submit it to
the Vice President for International
Relations.

If the Mandatary is not able to perform the Order
within the deadline given by this contract, the
Mandatary is obliged to immediately inform the
Mandator.

The following SAS employee is authorized by the
Mandator to check the fulfilling of the subject of
the Contract: Vice president for International
Relations or Chair of the SAS Committee for
International projects Evaluation respectively.

.
DURATION AND TERMINATION OF THE CONTRACT

1. The contracting parties have agreed that the

Mandatary will execute the Order, taking into
account the difficuity and scope of the Order, no
later than: 30.09.2024

This Contract shall terminate:
a) by performance of the Order;

b) by cancellation of the Order by the
Mandator;

c) by termination of the contract by notice
from the Mandatary;

d) due to the Mandatary's death.

If this contract shall terminate due to the
cancellation of the Order, the Mandator is obliged
to reimburse the costs incurred by the Mandatary
till the cancellation of the Order.

.
REMUNERATION

. The Mandator undertakes to pay the Mandatary
for performing the Order a remuneration of 70,00
€ on word seventy Euros. The Contracting Parties

have agreed the remuneration is payable after
submission of the assessment report.

2. The remuneration is payable within 30 days from



vykonania prikazu.

Prikazca sa zavazuje zaplatit prikaznikovi
odmenu na ¢islo Gétu uvedené v zahlavi tejto
zmluvy. Odmena sa povaZuje za zaplatend diiom
pripisania finanénych prostriedkov na ucet
prikaznika.

V.
POVINNOSTI PRIKAZNIKA

Prikaznik je povinny najma:

a) vykonat Prikaz osobne a je povinny konat pri
pineni prikazu podfa svojich schopnosti
a znalosti;

b) postupovat pri  vykondvani  Prikazu
nestrannej a objektivne;

c) nekontaktovat subjekt, ktorého navrh
projektu je predmetom posudzovania;

d) bezodkladne informovat predsedu Komisie
K-VMP, ak zisti moinu zaujatost alebo
konflikt zaujmov vo vztahu k projektom,
ktoré hodnoti.

V.
DOVERNE INFORACIE A OSOBNE UDAJE

Pre Ucely tejto zmluvy sa za doverné informacie
povazuji akékolvek avSetky informacie
a Udaje, ktoré poskytol prikazca prikaznikovi, ¢i
uZ pisomne, ustne, alebo elektronickymi
prostriedkami (dalej len ,Doverné informdacie”).

Prikaznik je povinny dodrziavat micanlivost
o Ddvernych informaciach.

Prikaznik sa zavazuje, Ze pokial v suvislosti
s plnenim Prikazu pride do styku sosobnymi
Gdajmi vzmysle Nariadenia Eurdpskeho
parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila
2016 o ochrane fyzickych oséb pri spracdvani
osobnych udajov a o vofnom pohybe takychto
Gdajov, ktorym sa zruSuje smernica 95/46/ES
(vSeobecné nariadenie o ochrane udajov),
vykonda vsetky opatrenia, aby nedoslo
k neopravnenému alebo nahodnému pristupu
k tymto tdajom, kich zmene, zni¢eniu alebo
strate, k neopravnenym prenosom, k ich inému
neopravnenému spractvaniu, alebo ich inému
zneuZitiu.

the date of execution of the Order.

. The Mandator undertakes to pay the Mandatary

the remuneration to the account number listed in
the header of this contract. The reward is
considered paid on the day funds are credited to
the principal's account.

.
OBLIGATIONS OF THE MANDATARY

1. The Mandatary is obliged in particular to:

a) execute the Order personally and is obliged to
act in the fulfilment of the order according to
his abilities and knowledge;

b) proceed impartially and objectively in the
implementation of the Order;

c) not to contact the entity whose project
proposal is the subject of assessment;

d) immediately inform the chairman of the K-
VMP Commission if he discovers a possible
bias or conflict of interests in relation to the
projects he is evaluating.

Vv

CONFIDENTIAL INFORMATION AND PERSONAL DATA

For the purposes of this contract, any and all
information and data provided by the Mandator
to the Mandatary, either in writing, orally, or by
electronic means (hereinafter referred to as
"Confidential Information"), are considered
confidential information. .

The Mandatary is obliged to observe the
confidentiality of Confidential Information.

The Mandatary undertakes that if, in connection
with the fulfilment of the Order, he comes into
contact with personal data in accordance with
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of April 27, 2016 on
the protection of natural persons in the
processing of personal data and on the free
movement of such data, which repeals Directive
95/46/EC (General Data Protection Regulation),
will take all measures to prevent unauthorized or
accidental access to this data, its alteration,
destruction or loss, unauthorized transfers, or
other unauthorized processing , or their other
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Prikaznik sa zavazuje skartovat vsetky
dokumenty, ktoré si pri plneni prikazu vytlaci,
odkopiruje, naskenuje, ako aj tie dokumenty
ktoré prijme od prikazcu ako podkladové
materidly pre Gcely splnenia Prikazu, a ktoré
nebudl po splneni Prikazu vratené prikazcovi.
Prikaznik je tiez povinny vymazat, alebo inak
znehodnotit akékolvek elektronické podoby
dokumentov.

Prikaznik je v plnom rozsahu zodpovedny za
Skodu, ktoru spdsobi prikazcovi alebo tretej
osobe v dosledku porudenia vyssie uvedenych
svojich povinnosti tykajicich sa povinnosti
micanlivosti, ochrany ddvernych informacii
a osobnych udajov, ako aj porusenia inych
povinnosti vyplyvajicich z tejto zmluvy.

V.
ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato zmluva a vietky vztahy z nej vyplyvajlce sa
spravuju slovenskym pravnym poriadkom.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vztahy, ktoré nie
su upravené v tejto zmluve sa budu spravovat
prisluSnymi ustanoveniami zdkona ¢&. 40/1964
Zb. Obctiansky zdkonnik v platnom zneni.

Miestom pre dorucovanie pisomnosti si adresy
Zmluvnych stran uvedené v zdhlavi tejto Zmluvy.
KaZda zo Zmluvnych stréan je povinnd pisomne
oznamif druhej Zmluvnej strane akukolvek
zmenu ohfadne dorucovania, a to bezodkladne
po tom, ¢o k takejto zmene ddjde. Pokial sa z
dévodu oneskoreného alebo nevykonaného
oznamenia o zmene miesta dorucovania
nepodari dorudit pisomnost druhej Zmluvnej
strane, povaiuje sa den vratenia zdsielky
odosielatelovi za def dorucenia aj ked sa o tom
adresat nedozvedel.

Za def doruenia pisomnosti sa bude
povaZovat: deri osobného prevzatia pisomnosti,
denn  prevzatia poStovej zasielky, den
odmietnutia  prevzatia pisomnosti alebo
postovej zasielky, treti den uloZnej lehoty na
poste a to aj v pripade, Ze sa o tom adresat
nedozvedel.

Této zmluva je vyhotovend dvojjazyéne:
v slovenskom a anglickom jazyku. V pripade
nejasnosti vykladu ma prednost slovenska verzia
zmluvy.

Tato zmluva je vyhotovena v 2 exempléroch; 1
exemplar obdrZi po podpise tejto zmluvy

misuse.

The Mandatary undertakes to shred all
documents that he prints, copies, scans when
fulfilling the Order, as well as those documents
that he receives from the Mandator as
background materials for the purposes of fulfilling
the Order, and which will not be returned to the
Mandator after the order is fulfilled. The
Mandatary is also obliged to delete or otherwise
destroy any electronic forms of documents.

The Mandatary is fully responsible for the
damage he causes to the Mandator or a third
party as a result of the breach of his obligations
mentioned above regarding the duty of
confidentiality, protection of confidential
information and personal data, as well as breach
of other obligations arising from this Contract.
VI.
FINAL PROVISIONS

This Contract and all matters related to the
Contract shall be governed by the Slovak rule of
law.

The Contracting Parties have agreed that matters
not governed by this Contract shall be governed
by the relevant provisions of Act No. 40/1964 Coll.
Civil Code (Slovak Repubilic) in its valid wording.

The places to deliver written documents are the
Contracting Parties’ addresses stated in the
heading of this Contract. Each of the Contracting
Parties is obliged to notify in written form the
other contracting party of any change regarding
delivery immediately after such change occurs. If a
delivery of a written document to the other
Contracting Party fails due to late or unperformed
notification of the delivery address change, the
day the post is returned to sender is considered as
the day of delivery of the written document even
if the recipient has not been informed about it.

The following dates are to be considered as the
dates of written documents’ receipt: the day of
personal receipt of the written documents, the
day of receipt of the post, the day of refusal to
accept the receipt of the written document or the
post, the third day of the storage period at the
post office and this even in the event that the
recipient has not been informed about it.

This Contract is bilingual: in Slovak and English
language. In the event of a dispute as to the terms
of this Contract, the Slovak version of the Contract
will prevail.



7.

8.

9.

prikazca a 1 exemplér tejto zmluvy je urleny pre
prikaznika.

Tato zmluvu je moiné menit iba pisomnymi
dodatkami, oznafenymi a podpisanymi oboma
zmluvnymi  stranami, ktoré budd tvorit
nedelitelnu stcast tejto zmluvy.

Této zmluva nadoblda platnost diom jej
podpisu oboma zmluvnymi stranami a Gcinnost
driom, ktory nasleduje po dni jej zverejnenia v
Centralnom registri zmlav SR.

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze tuto zmluvu
preditali, jej obsahu porozumeli a na znak
stuhlasu s jej znenim pripdjaju svoje podpisy.

22.8-

V/In: Bratislava, diia/on:...—.......N.... 2024

Prikaz.ca/The Mandato’r
V 2457(JPEA/
Avpad VAR ¢4

ZhsT/ Ped—

This Contract is drawn up in 2 counterparts; The
Mandator shall receive 1 counterpart after signing
the Contract and 1 counterpart of this Contract is
for the Mandatary.

This Contract may be changed only by written
amendments marked and signed by both
Contracting Parties and forming an inseparable
part of this Contract.

This Contract shall enter into force on the day of
its signing by both Contracting Parties and it shall
become effective on the day following the date of
its publication in the Slovak Republic’s Central
Register of Contracts.

The Contracting Parties declare that they have
read this Contract, understand its content and as
evidence of their consent to its wording they sign
it.

V/In: Bratislave, diia/on: 19. 8. 2024

doc. PharmDr. Milo3 Lukaé, PhD.
Prikaznik/The Mandatary





